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ReVEL - ¿La lingüística aplicada a contextos empresariales ya es un área 

de actuación establecida? ¿Qué lingüistas pueden actuar en ese área?  

Maria do Carmo Leite de Oliveira - Los estudios en Lingüística Aplicada con 

enfoque en el discurso empresarial y de naturaleza más descriptiva, como los estudios 

de géneros (genre), es un campo de investigación ya establecida. Una tradición en 

esos estudios es la investigación desarrollada hace décadas por el LLAEL, de la PUC-

SP. Sin embargo, aparte de ese paradigma, hay, por mencionar sólo Brasil, áreas aún 

emergentes. Es el caso, por ejemplo, de los estudios interpretativos de habla-en-

interacción en el contexto empresarial. Un trabajo pionero es el de Pedro de Moraes 

Garcez, de la UFRGS, en la década de 1990, sobre la negociación empresarial. Otro 

ejemplo es el de las investigaciones centradas en problemas que pueden ser o no 

definidos por la empresa, pero que son investigados por medio de herramientas 

analíticas del estudioso del lenguaje, sin  desprecio al conocimiento práctico de los 

profesionales involucrados. Algunos Programas de Posgrados en Brasil ya ofrecen 

líneas de investigación que contemplan ese paradigma, como el de Unisinos, de la 

Universidad Federal de Juiz de Fora, de la PUC-Rio. Incluso ya cuentan con la 

producción expresiva de trabajos que analizan eventos interacionales/ 
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interaccionistas relacionados al mundo de los negocios. Ahora bien, si pensamos en el 

potencial del área, si comparamos con lo que es producido internacionalmente, 

tenemos que admitir que queda mucho por crecer en se tratando de Brasil.  

Suelo decir que nadie es médico, profesor, militar o cura por acaso. Del mismo 

modo, nuestras elecciones sobre el objeto, el objetivo de la investigación están 

fuertemente relacionadas a nuestra identidad y, consecuentemente, a nuestra 

motivación hacia la investigación. Somos diferentes y nuestras elecciones reflejan 

nuestras diferencias. Por eso creo que una condición para actuar en el área es poseer 

lo que Sarangi (2005) denomina una mentalidad aplicada. En la expresión de Celia 

Roberts (2003) es hacer una ‘applied linguistics applied’. En otros términos, es hacer 

Lingüística Aplicada aplicable, es decir, es asumir el compromiso de producir 

conocimiento de relevancia social. En lo que respecta a los problemas de relevancia 

social situados en el contexto de la empresa, entiendo eso como utilizar nuestras 

herramientas teóricas sobre interacción para producir conocimiento que añada valor 

al campo de la gestión y que tenga relevancia práctica. Pero tenemos algunos 

desafíos. Es necesario humildad para no imponer nuestra visión del objetivo y 

nuestro lenguaje, para negociar entendimientos con interlocutores a quien aún 

necesitamos persuadir cuanto al valor de nuestros conocimientos especializados. 

Otro desafío es la entrada al campo. La verdad es que somos aún invisibles. Las 

organizaciones reconocen la relevancia del conocimiento de psicólogos, pedagogos, 

profesionales de la Comunicación Social, pero aún no han descubierto el de los 

lingüistas aplicados.  Entonces, ni siempre hay una demanda da empresa. En mi caso, 

yo he entrado por la mano del Departamento de Administración, es decir, como 

colaboración, tanto en la enseñanza como en la investigación y en la consultoría. Otro 

desafío es la entrega. Los resultados de nuestras investigaciones tienen que volver a 

las empresas como algo que responda a sus necesidades. Eso puede ser hecho por 

medio de presentaciones en congresos del área de gestión, en publicaciones conjuntas 

con investigadores de la Administración, en participación en cursos de MBAs en 

Administración, en cursos in company,  en consultorías, o simplemente, en un 

informe que ofrezca a los gestores una nueva perspectiva sobre la realidad estudiada.  

Lo importante es ‘entregar’ lo que producimos, y entregar envasado en el lenguaje del 

otro.  
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ReVEL - ¿Qué tipos de demanda existe en empresas para el trabajo del 

lingüista? En otras palabras, ¿qué es lo que una organización privada 

espera o puede esperar de un lingüista?  

Maria do Carmo Leite de Oliveira - Yo he actuado mucho más en empresas 

públicas que privadas, pero puedo advertir que los problemas son semejantes y que el 

desconocimiento de nuestra expertise para aclararlos también. Hay muchas 

necesidades, pero  hay mucha dificultad e formular demandas. Son cuestiones que 

necesitan de una mirada multidisciplinar, pero que son  centralizadas en el lenguaje. 

Hoy día, la interactividad es condición de trabajo, y las tareas son cada vez más 

textualizadas. Las necesidades vienen creciendo en proporción de la complejidad de 

las trasformaciones de un mundo globalizado. La diversidad de la fuerza del trabajo, 

por ejemplo, ha agravado las dificultades de comunicación interpersonal/cultural en 

el ambiente profesional. Del mismo modo, el creciente empleo de herramientas 

tecnológicas, como el e-mail, o call center favoreció la proliferación de trombosis 

comunicativas. Un ejemplo más actual es el uso del Twitter corporativo. La empresa 

abrió con el Twitter la posibilidad de que se establezcan nuevas formas de 

sociabilidad. Sin embargo, ella aún no sabe el significado de ese uso para el cliente y, 

de un modo general, ella no consigue acercarse al cliente como lo desearía. Hoy día se 

enfatiza la importancia de la comunicación interpersonal en el perfil del profesional 

deseado. ¿Pero la empresa sabe como eso se manifiesta lingüísticamente y 

discursivamente? En fin, no falta demanda. Lo que falta es darnos la cara, reivindicar 

nuestro lugar en el desarrollo de los estudios organizacionales. Más que eso: 

necesitamos crear canales con los profesionales de gestión y sus formadores en las 

Instituciones de Enseñanza Superior.  En mi caso, por ejemplo, además de la 

colaboración con la Administración, yo desarrollé también colaboración con la 

Superintendencia de Recurso Humanos de la PUC-Rio. Eso me ha permitido acceder 

a cursos y charlas a profesionales de diferentes áreas, contribuyendo para explicar 

problemas y para tornar más fácil la formulación de demandas.  

ReVEL - ¿Cómo el lingüista puede trabajar para contribuir/ampliar ese 

nuevo campo de actuación de los estudios del lenguaje?  O sea, ¿cómo el 

lingüista puede encontrar una empresa y formular un problema de 

investigación que sea atractivo para la iniciativa privada?  
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Maria do Carmo Leite de Oliveira - Como ya he dicho, creo que el primer paso es 

crear visibilidad. Primero, internamente. En términos de posgrado, necesitamos 

invertir en líneas de investigación que posibiliten la formación de recursos humanos 

para el área. Si orientamos trabajos de fin de máster y tesis que lleven nuestros 

alumnos para dentro de las empresas, estamos abriendo puertas para demandas y 

también para oportunidades de trabajo. Un ejemplo son las investigaciones 

orientadas por Ana Cristina Ostermann con enfoque en el Disque Salud y en el 

Emergencia 190.  Para un lingüista aplicado, un problema atractivo es aquel que lleva 

a la reflexión sobre una práctica, nos ayuda a entender cómo, en el y por medio del 

lenguaje, está siendo construida no sólo la empresa, pero el país, la sociedad. Y eso 

tiene un impacto en nuestras vidas.  

En términos de cursos de grado, es llevar lo que los estudios académicos 

describen sobre las rutinas y demandas de la empresa para invertir en la calificación  

de la formación de los profesionales del texto, de traducción. Algunas de esas 

acciones vienen siendo contempladas en el  nuevo currículo de Letras PUC-Rio, sea 

en “bacharelado”, sea en la Licenciatura. Mucho de la investigación que desarrollé, 

con el apoyo del CNPq, he incorporado en los talleres de Materiales Didácticos de los 

cursos de Licenciatura. Un ejemplo fue la creación del material que contempla el 

mundo del trabajo. Si pensamos que una cantidad expresiva de alumnos que termina 

la Enseñanza Media van directo al primero empleo, concluimos que tenemos un 

débito con relación a la formación de esos chicos y chicas.  

El segundo paso tal vez sea crear visibilidad intramuros de la Universidad. 

Buscar investigadores en Administración que tengan líneas de investigación volcadas 

a las cuestiones en que podemos actuar conjuntamente y que tengan interés en 

estrechar relaciones, sea por medio de la investigación, de la enseñanza, o de la 

consultoría. El tercer paso es crear visibilidad externa. Necesitamos de más 

divulgación sobre lo que hacemos en los media de negocios, sea en espacios como 

congresos o publicaciones del área de la gestión. En los últimos años, los estudios 

organizacionales vienen recibiendo la influencia de las investigaciones en discurso. El 

momento, por tanto, es el más favorable posible.  
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ReVEL - ¿La ida del lingüista para contextos empresariales exige una 

nueva postura en algún momento diversa de la tradicionalmente 

esperada en la academia?  

 

Maria do Carmo Leite de Oliveira - Lívia Barbosa, una antropóloga que hizo, 

con éxito, la travesía de las tribus exóticas para las grandes empresas, nos ofrece, en 

el capítulo 4 de su libro Igualdade e Meritrocracia, una bonita y rica discusión sobre 

esa cuestión. Considerando que el libro fue escrito en 1999, yo diría que algunos de 

los aspectos levantados ya no nos exigen tantos ajustes de posturas. Las relaciones 

entre Universidades y Empresas nunca estuvieron tan cercanas. Y, queramos o no, la 

cultura académica viene siendo influenciada por la cultura de los negocios.  Como en 

las empresas, somos evaluados en función de nuestra producción, de la calidad del 

trabajo, de nuestros resultados. El tiempo académico, referido por la autora como un 

tiempo en que, en Brasil, tiende al infinito, también ha ganado, hasta cierto punto, un 

ritmo más veloz. Sin embargo, todo ello no significa que la entrada es fácil. Hay un 

esfuerzo continuo para hacernos entender, para negociar lógicas, valores y 

expectativas. Pero nada que un especialista en estudio de contexto no consiga 

enfrentar.   

 

ReVEL - ¿Usted podría contarnos como se dio su inserción profesional en 

contextos empresariales?  

Maria do Carmo Leite de Oliveira - Esa es una historia antigua. Suelo decir que 

yo no he escogido la empresa, fue la empresa que me ha escogido. Rodo empezó en la 

década de 1970 y de la manera más tradicional. Fui invitada por el IAG – la escuela 

de negocios de la PUC- Rio para dar un modulo sobre Redacción Empresarial, en un 

curso para ejecutivos de empresas públicas y privadas. De un  profesional de Letras, 

se espera que él sea un profesional del texto. Pero fue así que descubrí – aún sin 

teoría sobre interacción – que lo más interesante no estaba en las línea s del texto, 

pero en las entrelíneas. Fue allí que vi la posibilidad de construir puentes entre las 

áreas de Letras y de Administración. El marco de mi investigación aplicable a las 

organizaciones ocurrió algunos años después. Yo estaba dando un curso – otra vez de 

redacción – en Eletrobrás, y un ejecutivo trajo inconformado, para que yo lo 

apreciara a minuta una carta de reclamación que él escribió para una empresa 
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colaboradora y la reescritura de esa carta hecha por el gerente. Me quedé fascinada. 

El gerente decía todo lo que el técnico decía, pero de otro modo, estableciendo otra 

relación con el colaborador.  Fue allí que resolví hacer mi tesis de doctorado sobre 

pulidez en cartas empresariales (OLIVEIRA, 1992). Y, contrariando, el modelo de 

pulidez de la época – el de Brown e Levinson – descubrí que, en el contexto 

empresarial, quien tiene más poder no es necesariamente menos pulido. Al contrario, 

a pesar del poder es hasta más pulido. Recordando de una antigua propaganda de 

galletas (¿vende más porque es fresquito o es fresquito porque vende más? ), también 

me pregunté: es pulido porque tiene más poder o tiene más poder porque es pulido? 

De ahí en delante, pasé a ser invitada para dar cursos sobre Comunicación 

Interpersonal. Y aquí estoy buscando nuevos desafíos.    

ReVEL - ¿Usted podría sugerir a nuestros lectores algunas lecturas 

esenciales sobre lingüística aplicada a contextos empresariales?  

Maria do Carmo Leite de Oliveira - Por supuesto, y agradezco la oportunidad de 

presentar el área.  
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